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No. 3.— ALAMANDA PLATES OF ANANTAVARMAN. 


Br E. HurrzscH, PH.D. 
This inscriptien 1s engraved on» three copper-plates of about 74 by 3 inches, * ich weil: 
* found undergróund while excavating a site near Alamanda in the Sringavarapukó tá taluka ota, 
the Vizagapatam district,” and kindly transmitted to me by the Collector, Mr. W. A, Willock, 
1.0.S ‘The plates are strung on a plain ring, which had been cut before I received thefh, and 
which measures about $ inch in thickness, and 43 inches in diameter. The weight of the 
plates is about 1 Tb 7 ez., and that of the ring about 9 oz., total about 2%. The mms of each 
side of the plates are slightly raised in order to protect the writing, which is in nearly perfecte * 
preservation, The alphabet ĉlosely resembles that of a copper-plate grant of Dövöndravarman, 
the son of the Mahärdja Anantayarman, which wgs published with a facsimile by Dr Fleet, 
The langud&e is very incorrect Sanskrit, and is prose throughout, with the exception of two 


imprecatory verses (lines 24-27). 
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Ind. Ant. Vol, XVII. pp. 148 ff. 


18 EPIGRAPHIA INDICA. [Voz. III. 


SS ee —््््््ि्िि्ि्््—्््््््—््््््््््््ि्ि्ि््ि् 


The inscription. records the gift of the village of Mede[1&1ka in the Tirikatu-vishäya (line 
13 £.) to a Bráhmana of the Vájasanéya school (1. 16). The grant was,made at Kalingánagara! . 
(1, 2) on the day of a solar eclipse (1. 199 in.*the threo-hundred-and-fourth year of the 
reign of the G[a]ngéya race” (l. 28 £). The donor was king Anantavarman, the son of 
she Mahárája Rajéndravarman, a member of the Ganga family (1 12 £.) and a worshipper 
of Mahé$vara (1.11). The wording of the passage which celebrates the virtues of the king 
Qt. 1 to 42), is identical with that of the corresponding passage in a copper-plate grant of 
Devéndravarman the soù of the Mahárája Anantavarman? As Dr. Fleet has expressed his 
intention of treating the chronology of the Gangas of Kalihga,? I refrain from attempting any 
conjectures regarding the date of the new inscription, and would only point out that it appears 
to refer to the same era as the grant of-the year 254 and that, consequently, the king 
Amantavarman, by whom the subjoined grant was issued, appears to be distinct from, and later 
than, another Anaritavarman¢ who was the father of Dévéndravarman. | 





TEXT. 
First Plate. 


+ खस््मर[पु][रा*]नुका[*]रिण[:*] सर्वतुसुखरमणीया[दि]ज[य]-. 
a[a*] कलिङ्गानगरवासका[त्‌*] महेन्द्रा* ]चलामलसिखरप्रतिष्ठि- 
fhe’ सचराचरगुरो[ः*] सकलभु[व*]ननिर्माणेकसुतरधारस्यः 
'सशङ्चुडासणेभगवतो aaa mat 

UE EIN 
नेक[|हवसंचोभजनितजय[श]इ'' प्रतापावनतस- 
'मस्तसामन्तचक्रचुदा[मणिप्रभामशरीपश Du 
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Second Plate; First Side. 

8 ४रणितनिजनिस्विज्षघारोपाजितवरचरण[:*] fragil 
.9 देन्दुवदातयगा” ध्व) स्तारातिकुलाचलो नयविज्ञय[द]- * 
10.' यादानदाक्तिन्थशगेयेंदार्य'* सत्यत्यागादिगुणस-* 

11. पुदाधारभुतो” परममाहेश्वरों 'सात्शपित्रुपाद[ए*]-, ` 
12 。 नुध्यार्ता:*] गङ्घामलकुलतिलको Alert” 


+ 


1 This is probably#the modern “Calingapatam;” Ind. Ant, Vol, XVIII. p. 144, ande Mr. Sewell's Lists 
$ * ai a F 4 
~ AntidWities, Vol. I. p. 7. : 





3 Published by Dr. Fleet, Ind. gat: Vol. XIII. pp. 278 ते. शर 
3 Ind. Anh Vol. XVIII. p. 144. १ Read शशाझज्वूडा, 5 Read कुन्दन्ववदातयथा. 

4 See note 6 on previousiipage. ७ Read कलिकलड़ी. - % Read दाचिण्यशौ्योंदाय 

5 From the original copper-plates,, 1 Read शब्द. Y Read झसंपदाधारभूतः, 

५ Read शिखर. à Read चूडा. 18 Read पिळ. 

'7 Bead तस्म. B Read Haga. . 9 Read MT. 


9 Read सूत, 4 Read रल्ित्रनिजनिखिंशू, ` 


Alamanda Plates of Anantavarman.— The Year 304. 
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No. 3.] ALAMANDA PLATES OF ANANTAVARMAN, 19 


18 sweated खोअनन्तवमदेव[;*] कुशलो तिरिकटु- 
_ 14 विषये मेदेला]क्ग्रामनिवासिनं' aa] सम[ज्णा]- 


Second Plate; Second Side. 
15. qa [॥*] विद्तिमस्तुङ्गवता* ग्रासोयं “होग्वरवलवास्तव्यः 
16 वाजसनेयकोशिकगोचुविद्टुदेवसुचुखोधरभ[ट]' 
17 [@leterpaaswacranfasrarqegaa’ 
18 de tm दतं [॥*] अच 'सिमालिङ्गा-. 
39 नि कथ्यन्ते [४] gear” दिसि वंनयजिका mW [*| aru” पै- 
30 me [*] दक्षिणस्या“ mar, [।*] नरित्या” [तु]न्तह्गिवृक्षपन्ति' a- 
21 zara] arm’ गुसुतटाक[!*] maña] वनरा- . 


‘Third Plate p rst Side 

-39 sa? |] aa? कलज्ण्यातटाक[:*] पाषाण[: ।*] ame" mal: ।*] [8] 
23 -शान्य” aaa] वनर[7*|जिक[1*| Fa” [॥*] अत्र alt anal fa 
.24 TRNA [॥*] “वहभिवसुधा दता* राजान सगरादिर्मि[; ॥*] a- 

5 स्थ यस्य यपा” भुमी तस्य तस्य qe फलं [iU | 

26 em परदतास्वा यो इरति suem? [।*] खविष्ठाया* कृमि 

hz Wer? पिर्तुभि सह पञ्चते [॥*] लिखितं दुगपे!र]इसिण" [उ] 

28 [nl अखसल्लिन [अण] [u*] ग[*]ङ्ग्यवङ्कप्रवधे- 





` 1 Bead “जेन्द्रक्नमंतूनः. 19 Bead "जिका' ; the word वनराजिका appears to be 
3 Read वासिनः. * repeated by mistake ; s न 
3 Read समाज्ञापस्रति- 20 Read वायब्धा कलज्ञा 
» Read HE भवतां. 21 Instead of वारुण्या (८, वारुण्यां, ‘in the west"), read 
5 The fourth akshara ०७%डोन्यरवल stands below | उचरस्या 
the line " 2 Read “न्या, 
6 Read कौशिक, TAU, सूनु, भज्ञय ' 23 Read चिकूट:.' 
7 Read すく すく WWQ で TH and «qus ४ Red बहु, è, 
8 Read सूर्यग्रड्डीपराग दत्त रू Read दत्ता राजभषिः- 
9 Read सोसा % Read यदा भूमिस्तस्य. 
© Read पूर्वस्यां दिशि. . ' € Read खद॒त्ता ULE वा. 
1 Head पाषाण 28 Read वसंधराम्‌ 
E xe Yi 29 Read TEA 
` ॐ Read “Hat पिभिः सदव. 
14 The W stands below the line; read “St 2» Red दुर्गप्परइस्येणं ? 。 
15 Read नदी " ® Read Wt 1 
1$ Read THAT. à à 
7 Bead प्तिः, RU UU 


18 Read “ult. 
を 
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No. 8.] .. 'ALAMANDA ,PLATES OF ANANTAVARMAN, 21 
>>> 자 
( 23.) “With reference to this (subject), there are (the following) verges of Vyasa :—” 
! [Here follow. two of the customary verses from the Mahábhárata.] 
. 6 
(L. 27.) (This ediet) was written by theeprivate secretary (rahasya)! Durgappa (?) 
(and) engraved by the keeper of records (akshasálin) .-. . . . 


(L. 28.) (In) the year three, hundred and four of the prosperous and victorious 
reign of the G[á]ngóáya face. 


t 


The same official title occurs in Ind, Ant. Vol, XIV. p. 12, and .Vol. XVIII p. 145, and the slightly different 
form rahasıka (for rahasyaka) Vol. XIIL p. 121 


